Crna Gora Adresa: Rimski trg 46

Mini bracéaia i 81000 Podgorica, Crna Gora
Inistarstvo sao racajal pomorstva tel: +382 20 234 179

fax: +382 20 234 331

INFORMACIJA O ZAKLJUCIVANJU UGOVORA O DONACUJI
SREDSTAVA ZA REALIZACIJU PROJEKTA REKONSTRUKCIJE
MOSTA NA RIJECI TARI U CRNOJ GORI UZ PODRSKU KINE SA

PREDLOGOM UGOVORA

Odnosi Crne Gore i Narodne Republike (NR) Kine zasnivaju se na tradicionalnom prijateljstvu.
Dvije drzave ostvaruju kontinuiranu i stabilnu politiCku saradnju, Sto je dobra osnova za
svestrani i intezivan razvoj bilateralnih odnosa. Crna Gora ostvaruje aktivnu ulogu i u okviru
mehanizma saradnje Kine i zamalja Centralne i Isto¢ne Evrope (17+1).

Izmedu Vlade Crne Gore i Vlade NR Kine postoji potpisan Sporazum o unapredenju saradnje u
izgradnji infrastrukture ("Sluzbeni list CG - Medunarodni ugovori", br. 8/13 i 7/14), kao i
Memorandum o razumijevanju izmedu Vlade Crne Gore i Vlade NR Kine o saradnji u okviru
inicijative o ekonomskom i pomorskom putu svile 21. vijeka (14.05.2017.).

Na osnovu ispoljenog interesovanja kineske strane o spremnosti za doniranje sredstava za
rekonstrukciju mosta na Purdevic¢a Tari, koji je turistiCka i arhitektonska atrakcija i koji je graden
u periodu od 1938. do 1940. godine, Vlada Crne Gore, uz zahvalnost, prihvata da se pomenuti
most rekonstruiSe bespovratnim sredstvima Vlade NR Kine. U cilju stvaranja pretpostavki za
realizaciju doniranih sredstava za rekonstrukciju mosta na Burdeviéa Tari, do sada je
zaklju¢eno nekoliko akata, a posljednji koji se zakljuCuje u cilju stvaranja pretpostavki za
poCetak izvodenja radova na terenu je Ugovor o donaciji sredstava za realizaciju projekta
rekonstrukcije mosta na rijeci Tari u Crnoj Gori uz podrsku Kine.

Ugovor o donaciji sredstava za realizaciju projekta rekonstrukcije mosta na rijeci Tari u Crnoj
Gori uz podrSku Kine se zakljuCuje izmedu Vlade Crne Gore koju zastupaju Ministarstvo
saobracaja i pomorstva i Uprava za saobracaj, sa jedne strane kao korisnika sredstava, i Vlade
NR Kine koju zastupa Agencija za medunarodnu ekonomsku saradnju Ministarstva trgovine NR
Kine, sa druge strane kao donatora. O¢ekivani troSkovi Donatora za zavrSetak Projekta iznose
55 miliona RMB (kineski juan CNY), odnosno oko 7,1 miliona eura, preciznije na dan
02.11.2020. godine 7.054.718,97 eura po kursu 1 € = 7,79620 CNY. Manji dio obaveza c¢e biti
finansiran iz kapitalnog budzeta Crne Gore za to ¢e se pripadaju¢e nabavke vrSiti u skladu sa
vazeCim propisima o javnim nabavkama. Mjerodavno pravo za realizaciju projekta
rekonstrukcije mosta na Purdevi¢a Tari jeste pravo Crne Gore, i rekonstrukcija Projekta treba
da se realizuje u toku 2020. - 2021. godine, a na nacin koji ¢e osigurati punu funkcionalnost,
bezbjednost i dugotrajnost radova, i na nacin koji ne¢e remetiti zivotnu sredinu i priznate
kulturne vrijednosti mosta. Datum pocetka i period izgradnje Projekta utvrduju se u dopunskoj
dokumentaciji koju Ce strane naknadno potpisati nakon odabira Glavnog izvodaca.

Potpisivanjem predmetnog Ugovora o donaciji, Vlada NR Kine ¢e pomo¢i oCuvanje Projekta koji
ima poseban znacaj u kulturoloSkom i turisti¢ko-promotivhom smislu za Crnu Goru.

U toku pripreme teksta Ugovora ostvarena je komunikacija sa relevantnim institucijama, koje su
i dostavile svoja pozivitna misljenja na tekst Ugovora, iz domena svojih nadleznosti: Uprava za
saobracaj, Ministarstvo odrzivog razvoja i turizma, Uprava za zastitu kulturnih dobara,
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Ministarstvo unutradnjih poslova, Ministarstvo finansija, Uprava carina, Poreska uprava. Na
kraju je zatrazeno i miSlienje Agencije za zastitu konkurencije koja je i sugerisala odredene
izmjene koje su i prihvacene i implementirane u tekstu, nakon €ega je zatrazeno ponovno
izjaSnjenje nadleznog ministarstva za oblast poreske i carinske politike — Ministarstva finansija
koje se i saglasilo sa teksom Ugovora. Sva dostavljena misljenja su i prilozena.

Na osnovu gore navedenog, predlaze se Vladi Crne Gore da donese sljiedeée zakljucke:

1.

Vlada Crne Gore razmotrila je i usvojila Informaciju o zakljuCivanju Ugovora o donaciji
sredstava za realizaciju projekta rekonstrukcije mosta na rijeci Tari u Crnoj Gori uz
podrsku Kine;

Vlada je prihvatila Predlog ugovora o donaciji sredstava za realizaciju projekta
rekonstrukcije mosta na rijeci Tari u Crnoj Gori uz podrsku Kine;

Ovlas¢uje se Osman Nurkovi¢, ministar saobraéaja i pomorstva i Savo Paraca, direktor
Uprave za saobracéaj da potpisu Ugovor iz taCke 1. ovih zakljuCaka;

Zaduzuje se Uprava za saobraéaj da kvartalno informiSe Vladu o statusu realizaciju
projekta rekonstrukcije mosta na rijeci Tari;

Zaduzuju se Uprava za zastitu kulturnih dobara, Uprava carina, Poreska uprava,
Ministarstvo finansija i Ministarstvo unutradnjih poslova da odrede osobu za pracenje
realizacije Projekta u cilju osiguravanja nesmetanog odvijanja svih aktivnosti na realizaciji
Projekta i da kontakt podatke dostave Ministarstvu saobracaja i pomorstva i Upravi za
saobracaj.
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UGOVOR O DONACUI SREDSTAVA ZA REALIZACIJU PROJEKTA REKONSTRUKCIE MOSTA NA RUECI
TARI U CRNOJ GORI UZ PODRSKU KINE

Potpisan u Podgorici, dana__. . . Br: (2019) SHCCWZ Br. 4

Izmedu

Vlade Crne Gore, koju zastupaju Ministarstvo saobradaja i pomorstva Crne Gore i Uprava za
saobracaj Crne Gore

Vlade Narodne Republike Kine, koju zastupa Ministarstvo trgovine Narodne Republike Kine -
Agencija za medunarodnu ekonomsku saradnju

U skladu sa Sporazumom o realizaciji projekta rekonstrukcije mosta na rijeci Tari izmedu Vlade Crne
Gore i Vlade Narodne Republike Kine od 26. oktobra 2018. godine, Vlada Narodne Republike Kine
saglasna je da pomogne Vladi Crne Gore u implementaciji projekta rekonstrukcije mosta na rijeci Tari
u Crnoj Gori (u daljem tekstu: "Projekat"). Ministarstvo saobracaja i pomorstva i Uprava za saobracaj
Crne Gore (u daljem tekstu: "Crnogorska strana") i Agencija za medunarodnu ekonomsku saradnju
Ministarstva trgovine Narodne Republike Kine (u daljem tekstu: "Kineska strana") postigli su
konsenzus o realizaciji Projekta i potpisuju Ugovor pod uslovima navedenim u nastavku:

Clan1  Osnov za zakljucivanje Ugovora

Osnov za zakljuéivanje Ugovora o donaciji sredstava za realizaciju Projekta predstavljaju sljedeca
dokumenta:

1.1 Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Narodne Republike Kine o unapredenju saradnje u
izgradnji infrastrukture od 24. jula 2011. godine, sa izmjenama i dopunama ovog Sporazuma od 14.
februara 2014 . godine;

1.2 Sporazum o privredno-tehnickoj saradnji izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Narodne Republike
Kine od 13. maja 2017. godine i 8. maja 2018. godine;

1.3 Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Narodne Republike Kine o realizaciji projekta
rekonstrukcije mosta na rijeci Tari od 26. oktobra 2018. godine;

1.4  Zapisnik o Studiji izvodljivosti za projekt rekonstrukcije mosta na rijeci Tari, potpisan 20.
decembra 2017. godine izmedu ugovornih strana.
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Clan2  Organi nadlezni za realizaciju
2.1 Crnogorska strana
2.1.1 Ovlaséeni od strane Vlade Crne Gore, Ministarstvo saobracaja i pomorstva Crne Gore i
Uprava za saobracaj Crne Gore ispunjavace obaveze Vlade Crne Gore utvrdene u Sporazumu izmedu
Vlade Crne Gore i Vlade Narodne Republike Kine o realizaciji projekta rekonstrukcije mosta na rijeci
Tari od 26. oktobra 2018. godine, i pomo¢i Kineskoj strani u implementaciji Projekta.

Podaci kontakt osobe Crnogorske strane su sljededi:

Ministarstvo saobracaja i pomorstva Crne Gore:

Kontakt osoba: Mirsad Ibrahimovic¢

Adresa: Rimski trg 46, 81000 Podgorica, Crna Gora

E-posta: mirsad.ibrahimovic@msp.gov.me; kabinet@msp.gov.me
Tel: +382 20234179

Faks: +382 20234 331

Uprava za saobracaj Crne Gore:

Kontakt osoba: Savo Paraca

Adresa: UL. IV proleterske 19, 81000 Podgorica, Crna Gora
E-mail: upravazasaobracaj@uzs.gov.me

Tel: +382 20 655 095

Faks: +382 20 655 359

2.2 Kineska strana

2.2.1  Vlada Narodne Republike Kine imenovala je Agenciju za medunarodnu ekonomsku saradnju
(AIECO) Ministarstva trgovine Narodne Republike Kine kao Izvrsnu agenciju odgovornu za
implementaciju obaveza Kineske strane kako je predvideno Sporazumom izmedu Vlade Crne Gore i
Vlade Narodne Republike Kine o realizaciji projekta rekonstrukcije mosta na rijeci Tari od 26. oktobra
2018. godine, koja je isklju¢ivo odgovorna za organizaciju implementacije, upravljanje i koordinaciju
Projekta.

Kontakt podaci Kineske strane:
Agencija za medunarodnu ekonomsku saradnju (AIECO)

Ministarstva trgovine Narodne Republike Kine
Kontakt osoba: DU KUN,

Adresa: Floor 10, Block C Guohai Building, 17 Fuxing Road, Haidian District, Peking, Kina
E-posta: yfo@aieco.org

Tel: (8610) 68108064

Faks: (8610) 68108110
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2.2.2 Konzorcijum kineske Zeljeznice Eryuan Engineering Group Co. Ltd i CREEC (Chengdu) Consulting
and Supervision Co. Ltd. (u daljem tekstu: "CREEC") odgovoran je za istraZivanja vezana za
implementaciju Projekta i za projektovanje svih zgrada, objekata, pomo¢nih radova i vanjskih radova
unutar linije eksproprijacije u skladu sa dogovorom obje strane i za nadzor Kineske strane nad
izgradnjom Projekta.

Podaci kontakt osobe CREEC-a su sljededi:

Kontakt osoba: Zhou Shumeng

Adresa: A6 Building 10 Floor, CREC Industrial Park, Tianhui, Jinniu District, Chengdu.
E-posta: 741550382@qg.com

Tel: 18911070617

Faks: 028-87692801

2.2.3 Kineska strana ¢e obavijestiti Crnogorsku stranu odmah nakon izbora glavnog izvodaca Kineske
strane (u daljnjem tekstu: "Kineski glavni izvodac"). Kineski glavni izvodac¢ odgovoran je za izgradnju
u skladu sa projektnom dokumentacijom dogovorenom izmedu obje strane i u skladu sa vazec¢im
propisima, procedurama i standardima koji su na snazi u Crnoj Gori, kao mjestu implementacije
Projekta, na nacin koji ¢e osigurati bezbjednost, potpunost, dugotrajnost i potpunu funkcionalnost
Projekta.

Clan3  Prava intelektualne svojine

Prava intelektualne svojine nad projektnom i ostalom dokumentacijom i specifikacijama koja
proizlaze iz implementacije ovog ugovora su zajednicko vlasnistvo obje ugovorne strane i koristi¢e se
samo za potrebe Projekta i niti jedan dokument ili informacija neée biti dostupni trecoj strani bez
prethodne pisane saglasnosti druge ugovorne strane.

Clan4  Mjerodavno pravo

4.1 Na sva pitanja koja se odnose na primjenu ovog ugovora i na implementaciju Projekta
primjenjuje se crnogorsko pravo. Shodno tome, svaki nastali spor rjeSavace se u skladu s ¢lanom 23
ovOog ugovora.

4.2 lzuzetno od tacke 4.1 ovog clana, u dijelu koji se odnosi na realizaciju doniranih sredstava
Kineske strane (izbor, upravljanje i nadzor nad radom subjekata iz tacke 2.2.2. i 2.2.3.), bice
primjenjiv kineski zakon i propisi o donaciji, Sto znaci da u slucaju bilo kakvog spora on moZe biti
rijeSen u komunikaciji dvije vlade.

4.3 Crnogorska strana kao primalac donacije se obavezuje da predmetna donacija ni na koji nacin ne

moze i neée uticati na zakonitost, objektivnost i nepristrasnost drZzavnih organa u odnosu na Kinesku
stranu kao Donatora.
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Clan5  Naziv Projekta, lokacija i obim posla

5.1 Naziv Projekta: Projekat rekonstrukcije mosta na rijeci Tari uz podrsku Kine

5.2 Lokacija Projekta: most na rijeci Tari na magistralnom putu M-6, dionica Pljevlja - Burdevica
Tara - Zabljak

5.3 Obim posla: Opis posla je definisan Projektnim zadatkom koji je Prilog ovog ugovora i kao
takav €ini njegov sastavni dio. Sve stavke koje predstavljaju razlike izmedu pomenutog Projektnog
zadatka i Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Narodne Republike Kine o realizaciji projekta
rekonstrukcije mosta na rijeci Tari od 26. oktobra 2018. godine i Zapisnika o Studiji izvodljivosti za
Projekat rekonstrukcije mosta na rijeci Tari potpisanog 20. decembra 2017. godine iz ¢lana 1 ovog
ugovora, bice nadoknadeni od Crnogorske strane.

5.4 Tokom perioda izgradnje, ugovorne strane ée se konsultovati o svim znacajnim promjenama
u pogledu lokacije Projekta, obima radova, propisa, procedura i standarda za projektovanje i
gradevinske konstrukcije i/ili bilo kakvih znacajnih izmjena u Projektu zbog mogucih
netacnosti/nepotpunosti projektnih podataka koje je dostavila Crnogorska strana, Sto ¢e biti
potvrdeno u pisanom obliku, a takav dokument ¢e postati obavezujudéi i sastavni dio ovog ugovora.
Ukupni troskovi Projekta i period izgradnje prilagodi¢e se u skladu s navedenim izmjenama,
osiguravajuci bezbjednost, potpunost, dugotrajnost i punu funkcionalnost Projekta.

Clan6  Operativni mehanizam

6.1 Aktivnosti vezane za implementaciju predmetnog Projekta moraju se sprovoditi na nacin koji
nece ugroziti nacela jednakog postupanja, slobodne konkurencije i nediskriminacije.

6.2 Osoblje Crnogorske strane i Kineske strane ¢e redovno komunicirati putem telefona, faksa ili
e-poste (ne manje od jednom mjesec¢no) u vezi s pitanjima poStovanja ovog ugovora kako bi se
osigurala nesmetana implementacija Projekta. Kineska strana ¢e na mjese¢nom nivou dostavljati
Crnogorskoj strani izvjeStaje o napretku radova.

6.3 Nakon sluzbenog datuma pocetka implementacije Projekta, Crnogorska strana ¢e pomodi
Kineskoj strani u rjeSavanju tehnickih pitanja i drugih pratecih pitanja kako bi se olakSala nesmetana
implementacija.

6.4 CREEC ce osigurati potreban broj stru¢nog inZenjerskog osoblja za formiranje tima za
upravljanje Projektom koji ¢e upravljati Projektom na gradilistu, uspostaviti operativhe mehanizme
saradnje na gradiliStu i odrzavati mjesecne sastanke s predstavnicima Crnogorske strane na licu
mjesta kako bi se osigurala pravovremena komunikacija i rjeSavanje pitanja vezanih za sprovodenje
ovog ugovora.
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Clan 7  Pravila projektovanja i tehni¢ki standardi

Strane su saglasne da ¢e Projekat usvojiti lokalne tehnicke standarde, propise i gradevinske
specifikacije Crne Gore. Obje strane ¢e razmatrati i donijeti odluku o klasi optereéenja koja se mora
postici za ucvrséivanje betona nakon naknadne detaljne kontrole i procjene. U slu¢aju da odredeni
pokazatelji ne zadovoljavaju lokalne standarde i specifikacije Crne Gore, ugovorne strane ¢e posebno
pregovarati i potpisati uslove posebnih standarda za ovaj Projekat prije pocetka izrade Idejnog
projekta.

Clan8 Ispitivanje i projektovanje

8.1 Crnogorska strana ¢e imenovati svoj zastupnicki tim za saradnju s CRECC-om na ispitivanju i
projektovanju.
8.2 U roku od mjesec dana od pocetka inZenjerske kontrole za projektovanje, da bi zadovoljila

potrebe Projekta, Crnogorska strana ¢e osigurati osnovne projektne podatke koji zadovoljavaju
potrebe Projekta i odgovorna je za tacnost i pouzdanost podataka.

8.3 Crnogorska strana odgovorna je za izradu Elaborata procjene uticaja na Zivotnu sredinu za
izgradnju Projekta. Tokom izvodenja radova lzvodac radova mora osigurati primjenu mjera koje neée
remetiti Zivotnu sredinu i priznate kulturne vrijednosti mosta.

8.4 CREEC ¢e pregledati i ispitati stari most u roku od 2 (dva) mjeseca, dovrsiti Glavni projekat
rekonstrukcije i dostaviti ga Crnogorskoj strani na razmatranje u roku od 4 (Cetiri) mjeseca nakon
potpisivanja ovog ugovora.

8.5 Kineska strana ée sprovesti tendersku proceduru i izvrsiti izbor Glavnog izvodacda radova u
skladu sa Glavnim projektom iz tacke 8.4. ovog ugovora. Glavni izvodac radova mora ispunjavati
uslove za obavljanje djelatnosti izgradnje objekata propisane crnogorskim Zakonom o planiranju
prostora i izgradnji objekata Crne Gore, u skladu sa stavom 1 ¢lana 4 ovog ugovora. Crnogorska
strana ce izvrsiti reviziju (pregled tehnicke dokumentacije) u roku od 30 (trideset) dana od prijema
Glavnog projekta, i izdati saglasnost Kineskoj strani za angaZzovanje Glavnog izvodaca radova nakon
implementacije svih sugestija/zahtjeva Revidenta tehnicke dokumentacije. Sve takve
sugestije/zahtjevi koje moZe postaviti Revident ¢e biti razmatrane od Strana. Na osnovu pozitivno
revidovanog Glavnog projekta (ukljucujuéi izradu Elaborata procjene uticaja na Zivotnu sredinu),
gradevinsku dozvolu ¢e izdati nadleZni drzavni organ za izgradnju. Izvodacki projekat izraduje Glavni
izvodac radova na osnovu Glavnog projekta, koji se moze djelimi¢no korigovati u razumnoj mjeri.
Ako ne postoji nacelo korigovanja, on ¢e se koristiti direktno za izgradnju, a u sluc¢aju nacela
korigovanja, mora se dobiti prethodna saglasnost Crnogorske strane.

8.6 CREEC d¢e izraditi Projekat izvedenog stanja (na crnogorskom, kineskom i engleskom jeziku),
oznacen kao "Projekat izvedenog stanja", uzimajuci u obzir korekcije usvojene tokom izgradnje s
posebnim tehnickim rjeSenjima za korekcije i date komentare (ako ih ima). Nakon zavrsetka tehnicke
revizije i tehnickog prijema Projekta, Kineska strana ¢e dostaviti Crnogorskoj strani Projekat
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izvedenog stanja u dva primjerka (na crnogorskom, kineskom i engleskom jeziku). Uz Projekat
izvedenog stanja mora biti priloZzena medudrzavna potvrda o primopredaji koju su potpisale
Crnogorska strana i Kineska strana.

Clan9  Kineski glavni izvoda¢

9.1 U skladu s kineskim zakonima i propisima o nabavkama, Kineska strana odabrace glavnog
izvodaca putem prikupljanja ponuda ponudaca koji posjeduju tehnicke kvalifikacije akreditovane od
strane relevantnih kineskih regulatornih tijela i pravovremeno obavijestiti Crnogorsku stranu o
takvom odabiru.

9.2 Subjekat iz ¢lana 2.2.2 i subjekat iz ¢lana 2.2.3 moraju ispunjavati uslove za obavljanje
djelatnosti propisane crnogorskim Zakonom o planiranju prostora i izgradnji objekata, u skladu sa
stavom 1 ¢lana 4 ovog ugovora.

Clan10 Osoblje
10.1  Osoblje Kineske strane

10.1.1 Kineska strana osigurace potreban broj c¢lanova administrativnog osoblja,
inZenjersko-tehnic¢kog osoblja i radnika, za organizaciju izgradnje i upravljanja Projektom u Crnoj Gori

10.1.2 Tokom svog rada u Crnoj Gori, kinesko osoblje imaée pravo na slobodne dane za drzavne
praznike koje su unaprijed najavile crnogorska Vlada i kineska Vlada. U slucaju povreda na radu,
nesreca, bolesti ili smrti, Kineska strana odgovorna je za rjeSavanje svih posljedica, a Crnogorska
strana ¢e pruziti potrebnu podrsku i pomoé u skladu s vazeéim propisima, procedurama i
standardima.

10.1.3 Kinesko osoblje ¢e se pridrzavati vazecih crnogorskih zakona i propisa tokom sluzbe u Crnoj
Gori. Crnogorska strana ¢e osigurati potrebnu logisticku podrsku i pomoc za ulazak i izlazak iz zemlje,
njihov rad i pribavljanje potrebnih dozvola i odobrenja u skladu sa crnogorskim zakonodavstvom,
dok sve pripadajuée naknade i troSkove snosi Kineska strana u skladu sa zakonima i propisima
Crnogorske strane i tarifama koje utvrduju nadleZni drzavni organi.

10.2  Osoblje Crnogorske strane

10.2.1 U procesu izvodenja Projekta, Crnogorska strana ¢e osigurati potreban broj osoblja za
upravljanje i odrzavanje koje ¢e dobiti tehnicka uputstva i pohadati dodatne obuke u organizaciji
Glavnog izvodaca Kine kako bi se upoznali s koriSéenjem odgovarajuée opreme, zahtjevima za
odrZavanje osnovne opreme i materijalima, nacinima zamjene potrosnog materijala, itd., tako da
Crnogorska strana mozZe samostalno da rukuje, odrZzava i upravlja Projektom nakon njegovog
zavrsetka.
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10.2.2 Kineski Glavni izvodac¢ ée zaposliti razuman broj lokalnih radnika i ima pravo da izabere i
zaposli radnu snagu koja im je na raspolaganju.

10.2.3 Kineski Glavni izvodac¢ ¢e osigurati dodatne obuke za lokalne radnike kako bi ovladali
potrebnim vjestinama za rad.

Clan11  Pripreme prije pocetka

11.1 Dozvola za koriséenje zemljiSta, primopredaja gradilista i gradevinska dozvola

U roku od 2 (dva) mjeseca po zavrsetku, pozitivnoj reviziji i odobrenju Glavnog projekta, Crnogorska
strana ¢e zavrsiti postupak prijave za dozvolu za koriStenje zemljista i gradevinsku dozvolu izdatu od
nadleznih vlasti, te osigurati da takav rok ne uti¢e na napredak Projekta.

11.2  Registracija kineskih preduzeca
Crnogorska strana ¢e pomoc¢i CREEC-u i Kineskom glavnom izvodacu da zavrse formalnosti za pristup
trzistu, kao sto je lokalna registracija.

11.3 Ravnanje terena

Crnogorska strana ¢e u roku od 1 (jednog) mjeseca od sluzbenog pocetka radova dovrsiti rusenje ili
uklanjanje svih nadzemnih zgrada, objekata, podzemnih cjevovoda i ograda (ako ih ima) unutar linije
eksproprijacije. Kineska strana odgovorna je za izvodenje zemljanih radova unutar linije
eksproprijacije.

11.4  Snabdijevanje gradilista vodom i elektricnom energijom

Crnogorska strana odgovorna je za izgradnju infrastrukture van linije eksproprijacije. Prije pocetka
gradnje, Crnogorska strana odgovorna je za pripremu prolaza za saobraéaj i postavljanje vodovodnih,
kanalizacionih, elektroenergetskih i komunikacionih instalacija do mjesta koje su dogovorile obje
strane o vlastitom trosku. Za vrijeme izgradnje racune za vodu i struju plaéa Kineska stranka.

11.5  Privremeni objekti

U roku od 1 (jednog) mjeseca od uvodenja u posjed na gradiliStu, Crnogorska strana ¢e osigurati
mjesto na kojem ce Kineska strana izgraditi privremene kancelarijske i smjeStajne objekte i
privremene objekte kao $to su skladista za opremu i materijale.

11.6  Pozajmista i deponije
Crnogorska strana ¢e bez naknade obezbijediti lokacije za pozajmista i deponije materijala na
udaljenosti do 10 kilometara od lokacije Projekta.

Crnogorska strana ée bez naknade obezbijediti lokacije za privremeno skladiStenje neopasnog
gradevinskog otpada u skladu sa crnogorskim Zakonom o upravljanju otpadom shodno prvom stavu
¢lana 4 ovog ugovora.

11.7 Regulacija saobracaja za vrijeme izvodenja radova
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Za vrijeme izvodenja radova, a u skladu s Planom organizacije gradiliSta, odabrani Kineski glavni
izvoda¢ radova izradice plan regulacije saobracaja tokom izvodenja radova. Plan regulacije
saobraéaja mora odobriti nadlezna Crnogorska strana i Crnogorska strana ¢e pomodéi na njegovoj
realizaciji.

Clan12  Period izgradnje

12.1. Datum pocetka i period izgradnje Projekta utvrduju se u dopunskoj dokumentaciji koju
potpisuju Crnogorska strana i Kineska strana nakon odabira Kineskog glavnog izvodaca.

12.2 Crnogorska strana i Kineska strana mogu pregovarati o novom roku zavrSetka ako dode do
kasnjenja u ispunjavanju obaveza bilo koje strane tokom implementacije Projekta.

€lan 13  Porezi, carine i naknade

13.1 U svrhu implementacije Projekta, na sredstva koja su predmet donacije primjenjivade se izuzeéa
od plaéanja poreza, carina i naknada vazeca u skladu s mjerodavnim pravom iz stava 1 ¢lana 4 ovog
ugovora:

(1) Kineski porez na dohodak za vrijeme rada kineskih drzavljana u Crnoj Gori, u skladu sa Ugovorom
izmedu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Kine o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu na porez na dohodak i na imovinu, potpisanim 21. marta 1997.
godine.

(2) Carine i poreza na dodatu vrijednost na uvoz gradevinskog materijala, opreme i mehanizacije
uvezene iz Kine ili tre¢e zemlje za potrebe Projekta, kao i proizvoda za dnevne potrebe, osim akciznih
proizvoda, za kinesko osoblje, u skladu s ¢lanom 184, stav 1, tacka 1. Carinskog zakona ("Sluzbeni list
RCG", br. 7/02, 38/02, 72/02, 21/03, 29/05 i 66/06 i "Sluzbeni list Crne Gore", br. 21/08, 62/13 i
71/17) i ¢lanom 28, stav 1, tacka 12, u vezi s ¢lanom 25, stav 1, tacka 12 Zakona o porezu na dodatu
vrijednost ("Sluzbeni list RCG", br. 65/01, 12/02, 38/02, 72/02, 21/03, 76/05 i 04/06 i "Sluzbeni list
Crne Gore", br. 16/07, 40/11, 29/13, 09/15, 53/16, 01/17, 50/17 i 46/19).

(3) Porez na dobit u skladu s ¢lanom 6, stav 1 Zakona o porezu na dobit pravnih lica Crne Gore
("Sluzbeni list RCG", br. 65/01, 12/02 i 80/04 i "Sluzbeni list Crne Gore", br. 40/08, 86/09, 14/12,
61/13 i 55/16) i u skladu sa Ugovorom izmedu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade
Narodne Republike Kine o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na porez na dohodak i na
imovinu, potpisanim 21. marta 1997. godine.

13.2 Tokom implementacije Projekta, Kineska strana, na sredstva koja su predmet donacije, ée

podnijeti zahtjev za izuzece od pladanja poreza i carina u skladu s mjerodavnim pravom iz stava 1
¢lana 4 ovog ugovora.
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Clan14  Gradevinski materijali, oprema, mehanizacija i roba

14.1 Kineska strana odgovorna je za nabavku i kupovinu gradevinskog materijala, postrojenja,
masina i opreme za implementaciju Projekta, za upravljanje svojim pomorskim i kopnenim prevozom
i za obezbjedenje osiguranja, ukljucujuci lijekove i zalihe za zastitu kineskih radnika tokom njihovog
rada u Crnoj Gori, od otpremne luke do krajnjeg odredista na gradilistu u Crnoj Gori, i pokri¢e sve
pratece troskove.

14.2 Crnogorska strana ¢e dostaviti popis poslovnih subjekata koji mogu da pruzaju logisticke i
Spediterske usluge Kineskoj strani od otpremne luke do konacnog odredista na gradiliStu u Crnoj
Gori, pri ¢emu ¢e Kineska strana biti odgovorna za njihov konaéni odabir, zakljucivanje i realizaciju
medusobne saradnje i ugovora o plac¢anju.

14.3 Podaci o primaocu uvezenog materijala na Crnogorskoj strani su:
Uprava za saobracaj Crne Gore:
Adresa: UL IV proleterske 19, 81000 Podgorica, Crna Gora

E-mail:  upravazasaobracaj@uzs.gov.me
Tel: +382 20 655 095
Faks: +382 20 655 359

Clan15  Obezbjedenje i zastita
15.1 Kineska strana uspostavice sistem zastite na radu u skladu s crnogorskim propisima.

15.2 U slucaju vise sile, vanrednih situacija ili drugih situacija koje mogu ugroziti bezbjednost
zaposlenih obje strane u Crnoj Gori ili ako se bezbjedonosna situacija pogorsa na lokaciji Projekta,
Crnogorska strana ¢e pruziti potrebnu pomoc¢ i podrsku kako bi osigurala potrebnu zastitu pri
evakuaciji osoblja obje ugovorne strane na sigurno podrudje.

Clan16  Troskovi implementacije i placanje

16.1 Troskovi implementacije

Ocekivani troSkovi Kineske strane za zavrSetak Projekta u skladu s ¢lanom 5 ovog ugovora iznose 55
miliona RMB (kineski juan)!, $to ée biti obezbijedeno kroz bespovratna sredstva predvidena
Sporazumima o privrednoj saradnji koje su potpisale vlade NR Kine i Crne Gore dana 13. maja 2017. i
8. maja 2018. godine, a ostatak ce se isplatiti kroz novu liniju bespovratne pomodi.

16.2 Konacna ugovorna cijena bi¢e utvrdena dodatnim dokumentom koji ¢e potpisati Crnogorska
strana i Kineska strana nakon $to Kineska strana odabere Kineskog glavnog izvodaca. CREEC ¢e izdati
instrukcije za pladanje gore navedenih troSkova preko Kineske razvojne banke sa racuna Kineske
strane za dodjelu bespovratnih sredstava 2017/1i 2015/2.

! Vrijednost u eurima po kursu (1 € =7,79310 CNY) na dan 19.12.2019. je 7.057.525,25 €.
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16.3 Finansijska sredstva za mogucu isplatu obaveza Crnogorske strane koja su dospjela za placanje u
vezi sa primjenom ovog ugovora i implementacijom Projekta bi¢e obezbijedena u kapitalnom
budzetu Crnogorske strane. U onom dijelu u kome postoji potreba za odredenim finansijskim
izdacima iz kapitalnog budzeta Crnogorske strane, odnosno nabavkama Crnogorske strane obavezna
je primjena crnogorskih propisa o javnim nabavkama.

16.4 Nakon potpisivanja Ugovora, ugovorena cijena moze se korigovati uz obostranu saglasnost u
slu¢aju nastupanja bilo koje od sljedecih okolnosti:

(1) Opis posla izmijenjen je i dopunjen u svrhu ¢lana 5 ovog ugovora i na zahtjev Crnogorske strane;

(2) Troskovi implementacije povecali su se zbog izmjena i dopuna Ugovora u skladu s ¢lanom 17
ovOog Ugovora;

(3) Privremeni prekid Ugovora u skladu s ¢lanom 17 ovog ugovora imao je za posljedicu finansijske
gubitke.

16.5 Rokovi plac¢anja
16.5.1 Rokovi plaéanja su sljedeci:

(1) U roku od 30 dana od datuma stupanja na snagu ovog ugovora, bic¢e isplaceno 60% od
procijenjenog troska od 55 miliona RMB (kineski juan), tj. 33 miliona RMB, od Cega ¢e se 19,06 RMB
(kineski juan) isplatiti prema stavci bespovratne pomodi, kako je predvideno Sporazumom o
privredno-tehnickoj saradniji, koji su potpisale vlade NR Kine i Crne Gore dana 13. maja 2017. godine,
dok ¢e se 13,94 RMB (kineski juan) isplatiti prema stavci bespovratne pomoci definisanoj
Sporazumom o privredno-tehnickoj saradnji, koji su viade NR Kine i Crne Gore potpisale dana 8. maja
2018. godine.

(2) U roku od 30 dana od datuma pocetka Projekta, Crnogorska strana i Kineska strana potpisace
dopunski dokument o odredivanju cijene Ugovora i nacinu izvrSenja, i izvrSi¢e se preostala isplata
nakon umanjenja iznosa iz tacke 16.4.1(1).

(3) Po zavrsetku realizacije ovog ugovora, Kineska strana ¢e izdati dokument kojim potvrduje
konacnu vrijednost izvedenih radova po ovom ugovoru, odnosno konacnu vrijednost Projekta, a $to
je finansirano iz bespovratnih sredstava doniranih od Kineske strane.

Clan17  Izmjene i dopune, privremeni prekid i raskid

17.1 U slucaju nastupanja bilo koje od sljedecih okolnosti, obje strane mogu da izmijene i dopune
uslove ovog ugovora putem pregovora i da o tome potpisu aneks Ugovora:

1) Faktori viSe sile (to se odnosi na uticaje na Projekat koji su uzrokovani nepredvidivim,

nepremostivim i neizbjeZznim objektivnim okolnostima, koje uglavnom ukljucuju, ali nisu ograni¢ene
na: prirodne katastrofe kao Sto su poplave, tajfuni, uragani, zemljotresi i vulkanske erupcije;
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vanredne situacije kao Sto su gradanski rat, nered i gradanski nemiri u Crnoj Gori navedeni u
nastavku) koji uti¢u na implementaciju Projekta i izvrSenje Ugovora.

(2) Politicki i diplomatski faktori (to se odnosi na uticaje na implementaciju Projekta uzrokovane
promjenama u politickoj diplomatiji ili uskladivanju politike, koje uglavnom ukljuéuju, ali nisu
ograniCene na: ratove izmedu naroda i ratove koji uklju¢uju nuklearnu energiju; oduzimanje i
svrgavanje legitimnih crnogorskih vlasti, izmjene i dopune zakona i propisa, ili izmjene i dopune
politika koje se odnose na implementaciju Projekta), Sto moZe imati uticaja na implementaciju
Projekta i izvrSenje Ugovora.

(3) Crnogorska strana i Kineska strana pregovaraju o promjeni gradilista i glavnog gradevinskog
materijala koji su navedeni u razmjeni nota za odobrenje Projekta i Ugovoru.

(4) Crnogorska strana i Kineska strana pregovaraju o svim promjenama koje uticu na izvrSenje
Ugovora kako bi se osigurala bezbjednost, cjelovitost, dugotrajnost i puna funkcionalnost Projekta.

17.2 Sve izmjene i dopune perioda realizacije Projekta i ugovoreni troskovi uzrokovani okolnostima
navedenim u ¢lanu 11 ovog Ugovora posebno ¢e biti uredeni dodatnim dokumentom koji potpisu
obje strane nakon medusobnih konsultacija i nakon prethodno pribavljenog misljenja Nadzornog
organa, a takav dokument postaje obavezujudi i sastavni dio ovog ugovora.

17.3 U sluc¢aju nastupanja bilo koje od sljede¢ih okolnosti, Ugovor moZe biti raskinut nakon
konsultacija strana i uz saglasnost strana potvrdenoj u pisanoj formi:

(1) Ugovor se ne moze privremeno implementirati zbog vise sile,
(2) Ugovor se ne moze privremeno implementirati zbog politi¢kih i diplomatskih razloga,
(3) Ugovor se ne moze privremeno implementirati zbog propusta bilo koje od ugovornih strana,

(4) Ostale okolnosti pod kojim obje strane privremeno ne mogu da implementiraju Ugovor.

17.4 Nakon potencijalnog privremenog prekida Ugovora, Crnogorska strana i Kineska strana
odrzavace kvalitet zavrSenog dijela Projekta kako bi sprijecili dalje gubitke. Kada se ispune uslovi i za
nastavak implementacije ovog ugovora, implementacija Ugovora moZe se nastaviti u skladu sa
dogovorom izmedu strana putem konsultacija i pisanim putem, uz obavezno prethodno
obezbijedenje pisanog izjaSnjenja Nadzornog organa. Svako korigovanje perioda za implementaciju
Projekta i ugovorene cijene uzrokovano obustavom radova posebno ¢e se regulisati dodatnim
dokumentom koji potpisuju obje strane nakon medusobnih konsultacija, uz obavezno prethodno
obezbijedenje pisanog izjaSnjenja Nadzornog organa iz tacke 18.1, a takav dokument postaje
obavezujuci i sastavni dio ovog ugovora.

17.4.1 U slucaju bilo koje od sljedecih okolnosti, Ugovor moZze biti raskinut u skladu sa dogovorom
izmedu strana putem konsultacija, uz obavezno prethodno obezbijedenje pisanog izjasnjenja

Nadzornog organa, i potvrdenim u pisanoj formi:

(1) Ugovor se ne moze dalje implementirati ili se njegova svrha ne moZe postiéi zbog faktora vise sile;
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(2) Ugovor se vise ne moZe implementirati ili se njegova svrha ne moZe postiéi zbog politickih i
diplomatskih razloga;

(3) Ugovor se ne moze dalje implementirati ili se njegova svrha ne moZe posti¢i zbog znacajnog
neispunjavanja obaveza bilo koje od strana;

(4) Sve druge okolnosti pod kojim se ne moZe postiéi svrha Ugovora.

17.4.2 Nakon raskida Ugovora, sve obaveze koje jo$ nisu izvrSene u skladu s Ugovorom prestaju. U
odnosu na sve obaveze iz Ugovora, Crnogorska strana i Kineska stranka pregovarace o potvrdivanju
korektivnih mjera i isplati projektne cijene iz ¢lana 16 ovog ugovora.

Clan 18  Tehnicki prijem, primopredaja i garancija kvaliteta

18.1 Crnogorska strana ¢e imenovati Revidenta tehni¢ke dokumentacije, Nadzorni organ nad
izvodenjem radova i Komisiju za tehnicki prijem, u skladu sa mjerodavnim pravom iz stava 1 ¢lana 4
ovog ugovora.

Nadzorni organ nad izvodenjem radova iz stava 1 ovog ¢lana ¢e biti sastavljen od lokalnih stru¢njaka
odgovarajucih kvalifikacija i njegov obim posla ¢e obuhvatiti posebno: kontrolu izvodenja radova
prema revidovanom Glavnom projektu, Zakonu o planiranju prostora i izgradnji objekata i posebnim
propisima; kontrolu uskladenosti radova; provjeru kvaliteta izvodenja radova; kontrolu kvaliteta
materijala, instalacija i uredaja koji se ugraduju; provjeru da li materijali, instalacije i uredaji koji se
ugraduju imaju propisanu dokumentaciju neophodnu za njihovo stavljanje u upotrebu; redovno
pracenje dinamike izvodenja radova i posStovanje ugovorenih rokova; kontrolu primjene mjera koje
je naloZio lzvodacu radova da preduzme u cilju otklanjanja nedostataka pri izvodenju radova;
kontrolu radova koji se nakon zatvaranja, odnosno pokrivanja ne mogu kontrolisati; kontrolu
primjene mjera za zastitu Zivotne sredine; definisanje faza za koje je neophodno sacdiniti izvjestaj;
davanje tehnoloskih i organizacionih uputstava lzvodacu radova i rjeSavanje drugih pitanja u vezi
gradenja objekta; saradnju sa projektantom radi obezbjedenja detalja za nesmetano izvodenje
radova i rjeSavanje drugih pitanja u vezi gradenja objekta.

18.2 Prije pocetka implementacije Projekta, u skladu s mjerodavnim pravom iz stava 1 ¢lana 4 ovog
ugovora, Kineska strana zakljuci¢e osiguranje od profesionalne odgovornosti koje mora pokriti rizik
odgovornosti za Stetu nanesenu licima, Stetu nanesenu objektima i finansijski gubitak.

18.3 Tehnicki prijem - U roku od 1 (jednog) mjeseca nakon zavrSetka Projekta, osoblje Kineskog
preduzeéa za upravljanje Projektom i Crnogorska strana imenovace Tim za tehnicki prijem koji ée
izvrsiti tehnicki prijem u skladu sa zahtjevom projektne dokumentacije.

18.4 U postupku tehnickog prijema, u slucaju da izgradeni objekti ne ispunjavaju zahtjeve projektne

dokumentacije, Kineski glavni izvoda¢ mora da preduzme potrebne sanacione mjere kako bi ispunio
te zahtjeve, o trosku Kineske strane.
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18.5 U slucaju da tehnicki prijem radova nije organizovan u roku od 2 (dva) mjeseca nakon zavrsetka
Projekta iz razloga koji su pripisani Crnogorskoj strani, Kineska strana ¢e smatrati da je Crnogorska
strana tehnicki primila Projekat.

18.6 U roku od 10 (deset) dana od tehnickog prijema Projekta, Crnogorska strana i Kineska strana
potpisace potvrdu o primopredaji i Projekat ¢e se zvani¢no predati Crnogorskoj strani.

18.7 Kineska strana odgovorna je za izradu potpunog i tacnog plana odrZavanja Projekta (na
crnogorskom, kineskom i engleskom jeziku), koji ¢e biti dio tehnickog prijema Projekta koji sprovode
obje strane. Prirucnik za odrZavanje objekta (na crnogorskom, kineskom i engleskom jeziku), koji je
prihvaéen kao prihvatljiv, mora biti prilozen uz potvrdu o primopredaji za obje strane. lzuzimajudi
probleme u pogledu kvaliteta koji su posljedica nepravilnog koris¢enja od strane Crnogorske strane,
Kineska strana preuzima odgovornost da garantuje odsustvo kvarova tokom razumnog vijeka
trajanja Projekta.

18.8 U roku od 2 (dvije) godine od tehnickog prijema Projekta, Kineska strana ce imati
visokokvalitetni tim za odrzavanje i osiguranje kvaliteta stacioniran na lokaciji kako bi se osiguralo da
se nedostaci mogu otkloniti i popravke pravovremeno izvrsiti u slucaju problema u pogledu kvaliteta
u garantnom roku za otklanjanje nedostataka i snosic¢e troskove otklanjanja nedostataka.

18.9 Crnogorska strana ée se strogo pridrzavati odredbi o ograni¢enju kapaciteta i brzine koje su
potvrdene projektnom dokumentacijom i relevantnim odredbama o odrZavanju i upravljanju
saobracajem tokom izvodenja radova (relevantni objekti ¢e biti ukljueni u plan odrzavanja
objekata). U slucaju problema s kvalitetom koji proizilaze iz neprimjerenog koriséenja od Crnogorske
strane, Kineska strana ce biti oslobodena bilo kakve odgovornosti.

Clan 19  Znakovi podrike Kine

19.1 Nakon konsultacija izmedu Crnogorske strane i Kineske strane, bice usvojeni i obezbijedeni
amblemi i znakovi Kineske podrske tokom implementacije Projekta. Plan za konkretnu upotrebu i
distribuciju prikazan je na sljedeci nacin:

(1) Istaknuti polozaj privremenih objekata i gradilista;

(2) Radne uniforme i kacige za glavno rukovodeée osoblje projektnog tima CREEC-a, tim za
upravljanje projektom na terenu kineskog preduzeca, i kineske i lokalne radnike;

(3) Istaknuti polozaj velikih gradevinskih masina i transportne opreme u projektnom timu Kineskog
glavnog izvodaca radova;

(4) Svecanost otvaranja i zatvaranja, svecCanosti primopredaje, vazine faze i posjete visokih
funkcionera Crne Gore i NR Kine druge vazne aktivnosti, znakovi, bilbordi, transparenti, brosure i
zastave na svecanosti;

(5) Istaknuti poloZaj glavnih zgrada;

(6) Naslovna stranica s relevantnim podacima.
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19.2 Kineski glavni izvodac odgovoran je za sprovodenje gore navedenog i za postavljanje znakova
podrske Kine.

Clan 20  Javnost Projekta

Dvije ugovorne strane postavi¢e znak podrske Kine na medusobno dogovorenoj lokaciji i osigurati
potreban i adekvatan publicitet putem medija i drugih promotivnih kanala tokom implementacije
Projekta i nakon njegovog zavrsetka. Crnogorska strana ¢e koordinirati ovaj proces.

Clan21  Odrzavanje i upravljanje Projektom

Nakon primopredaje Projekta, Crnogorska strana ¢e biti odgovorna za odrZavanje i upravljanje
Projektom. Ako Crnogorskoj strani bude potrebna tehnicka podrska Kineskog glavnog izvodaca, obje
strane Ce se konsultovati i potpisati Ugovor o komercijalnoj saradnji, definisati period pruzanja usluga,
plan za implementaciju i potrebne naknade, nacine plaéanja i druge pojedinosti.

Clan22  Propusti i obaveze
22.1 Propusti i obaveze Kineske strane:

(1) Kineska strana snosice finansijske gubitke koji proizilaze iz neispunjavanja i krSenja obaveza iz
ovog ugovora.

(2) Crnogorska strana i Kineska strana moraju da dovrse sve radove u skladu s planom koji je ovdje
naveden. U slucaju da Kineska strana prouzrokuje bilo kakvo kasnjenje u implementaciji Projekta,
Kineska strana snosi sve dodatne troskove izgradnje.

22.2 Propusti i obaveze Crnogorske strane:

(1) Crnogorska strana snosi¢e sve finansijske gubitke prouzrokovane krSenjem svojih duZnosti i
obaveza iz ovog ugovora.

(2) U slucaju da bilo koji propust Crnogorske strane utice na napredak radova Kineske strane i time
uzrokuje kasnjenje ili finansijske gubitke Projekta, trajanje Projekta ¢e se u skladu s tim produziti, a
Crnogorska strana ¢e snositi sve dodatne troskove Projekta.

(3) Kineska strana nece biti odgovorna za bilo kakve operativne greske i propuste, neodgovarajudi
kvalitet i finansijske gubitke koji proizilaze iz netaénih i/ili nepotpunih osnovnih podataka koje je
dostavila Crnogorska strana.

Clan23  Rjesavanje sporova

U implementaciji ovog ugovora, svi sporovi koji proizilaze iz implementacije ovog ugovora rjesavace
se mirnim putem konsultacijama obje strane, postujuci nacelo uzajamnog razumijevanja i izlaZzenja u
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susret. Za sva vaZzna pitanja koja nijesu rijeSena ili koja nijesu navedena u ovom ugovoru, obje strane
zajednicki dogovaraju i potpisuju dopunski dokument nakon postignutog konsenzusa, koji postaje
obavezujudi i sastavni dio ovog ugovora.

Clan 24  Prilozi Ugovora

Prilozi Ugovora su sljededi:

(1) Urbanisti¢ko-tehnicki uslovi br. 1055-2740/12 od 18. januara 2018. godine za izradu tehnicke
dokumentacije za rekonstrukciju, u postojeéim ukupnim dimenzijama, mosta na rijeci Tari na
regionalnom putu R-4 Pljevlja - Durdeviéa Tara - Mojkovac (magistralni put M-6, Pljevlja - Durdevica
Tara - Zabljak), u skladu sa Prostornim planom opstine Pljevlja do 2020. godine i Prostornim
urbanisti¢kim planom opstine Zabljak;

(2) Glavni projekat mosta — Staticki proracun, prof. ing. Mijat Trojanovié¢, 1938.-1939. g.;
(3) Glavni projekat mosta - Planovi, GRO "Mostogradnja" Beograd, 1984. g.;

(4) Glavni projekat sanacije mosta - Sveska I, GRO "Mostogradnja" Beograd, 1985. g.;
(5) Glavni projekat sanacije mosta - Sveska Il, GRO "Mostogradnja" Beograd, 1987. g.;
(6) Projektni zadatak;

(7) Primjer amblema i znakova Kineske podrske.

Clan25  Stupanje na snagu i raskid

Ovaj ugovor stupa na snagu na dan njegovog potpisivanja od strane ovlaséenih predstavnika obje
ugovorne strane i ostaje na snazi dok se ne ispune sve obaveze obje ugovorne strane, kako je
predvideno ovim ugovorom.

€lan26  Zavrine odredbe

26.1 Strane su saglasne da se u odnosu na sva pitanja koje nijesu uredena u ovom ugovoru,
primjenjuju odgovarajuce odredbe propisa koji reguliSu ovu oblast u skladu sa ¢lanom 4 ovog
ugovora.

26.2 Svi sluzbeni dokumenti koje Crnogorska strana dostavi Kineskoj strani, kao i svi sluzbeni
dokumenti koje Kineska strana dostavi Crnogorskoj strani bi¢e na engleskom jeziku.

26.3 Ugovor je zaklju¢en u 4 (Cetiri) identi¢na primjerka, svaki na crnogorskom, kineskom, i

engleskom jeziku, pri ¢emu svaka strana zadrzava 2 (dva) primjerka. U slucaju razlika u tumacenju,
mjerodavna je verzija na engleskom jeziku.
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Za Crnogorsku stranu Za Kinesku stranu

Ministarstvo saobracaja i pomorstva Crne Gore  Ministarstvo trgovine Narodne Republike Kine -
Agencija za medunarodnu ekonomsku saradnju

Potpis: Potpis:

Uprava za saobracaj Crne Gore

Potpis:
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GRANT AGREEMENT ON THE CHINA-ASSISTED

PROJECT FOR THE REALIZATION OF THE BRIDGE RENOVATION ON THE RIVER TARA IN
MONTENEGRO

Signed in Podgorica,on . No: (2019) SHCCWZ No. 4

By and between

The Government of Montenegro, represented by the Ministry of Transport and Maritime Affairs of
Montenegro and the Transport Administration of Montenegro

and

The Government of the People's Republic of China, represented by the Ministry of Commerce of
the People's Republic of China - Agency for International Economic Cooperation

Pursuant to the Agreement on realization of the Bridge Renovation Project on the Tara River
reached between the Government of Montenegro and the Government of the People's Republic of
China on 26 October 2018, the Government of the People's Republic of China agrees to assist the
Government of Montenegro in the implementation of the Bridge Renovation Project on the Tara
River in Montenegro (hereinafter referred to as: the "Project"). The Ministry of Transport and
Maritime Affairs and the Transport Administration of Montenegro (hereinafter referred to as: the
"Montenegrin Party") and the Agency for International Economic Cooperation of the Ministry of
Commerce of the People's Republic of China (hereinafter referred to as: the “Chinese Party") have
reached a consensual consensus about the implementation of the Project and hereby sign the
Agreement under the terms and conditions set forth below:

Articlel  Legal Basis for Conclusion

The following documents are the basis for concluding the Grant Agreement for the Project
implementation:

1.1 Agreement between the Government of Montenegro and the Government of the People's
Republic of China on Enhancing Cooperation in Infrastructure Construction of 24 July 2011 and
Amendments to this Agreement of 14 February 2014;

1.2 Agreement on Economic and Technical Cooperation between the Government of Montenegro
and the Government of the People's Republic of China of 13 May 2017 and 8 May 2018, respectively;
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1.3 Agreement on realization of the Bridge Renovation Project on the Tara River reached between
the Government of Montenegro and the Government of the People's Republic of China on 26
October 2018;

1.4 The Record of Feasibility Study for the Bridge Renovation Project on the Tara River, signed on
20 December 2017 between the Parties.

Article2  Authorities responsible for implementation

2.1 The Montenegrin Party

2.2.1 Authorized by the Montenegrin Government, the Ministry of Transport and Maritime Affairs of
Montenegro and the Transport Administration of Montenegro shall fulfill the obligations of the
Government of Montenegro as set forth in the Agreement on realization of the Bridge Renovation
Project on the Tara River reached between the Government of Montenegro and the Government of
the People's Republic of China on 26 October 2018, and assist the Chinese Party in the Project
implementation.

Details of the Montenegrin Party’s contact person are as follows:

Ministry of Transport and Maritime Affairs of Montenegro:

Contact Person: Mirsad Ibrahimovic

Address: Rimski trg 46, 81000 Podgorica, Montenegro

E-mail: mirsad.ibrahimovic@msp.gov.me; kabinet@msp.gov.me
Tel: +382 20234179

Fax: +382 20 234 331

Transport Administration of Montenegro:

Contact Person: Savo Paraca

Address: St. IV proleterske 19, 81000 Podgorica, Montenegro
E-mail: upravazasaobracaj@uzs.gov.me

Tel: +382 20 655 095

Fax: +382 20 655 359

2.2 The Chinese Party

2.2.1 The Government of the People's Republic of China has appointed the Agency for International
Economic Cooperation (AIECO) of the Ministry of Commerce of the People's Republic of China as the
Executive Agency responsible for the implementation of the Chinese Party's obligations as provided
for in the Agreement on realization of the Bridge Renovation Project on the Tara River reached
between the Government of Montenegro and the Government of the People's Republic of China on
26 October 2018, which is solely responsible for the organization of the Project implementation,
management and coordination.
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Contact details of the Chinese Party are as follows:

Agency for International Economic Cooperation (AIECO)
Ministry of Commerce PR China
Contact person: DU KUN,

Address: Floor 10, Block C Guohai Building, 17 Fuxing Road, Haidian District, Beijing, China
E-mail: yfo@aieco.org

Tel: (8610) 68108064

Fax: (8610) 68108110

2.2.2 The Consortium of the China Railway Eryuan Engineering Group Co. Ltd and CREEC
(Chengdu) Consulting and Supervision Co. Ltd (hereinafter referred to as the "CREEC") is responsible
for research for the Project implementation and for designing all buildings, facilities, auxiliary works
and external works within the expropriation line agreed by both Parties and for the Chinese Party's
supervision over the construction of the Project.

Details of the CREEC’s contact person are as follows:

Contact Person: Mr. Zhou Shumeng

Address: A6 Building 10 Floor, CREC Industrial Park, Tianhui, Jinniu District, Chengdu.
Email: 741550382@qqg.com

Tel: 18911070617

Fax: 028-87692801

2.2.3 The Chinese Party shall notify the Montenegrin Party immediately after the selection of the
Main Contractor of the Chinese Party (hereinafter referred to as "the Chinese Main Contractor").
The Chinese Main Contractor shall be responsible for the construction according to the design
documents agreed upon by both Parties and according to applicable regulations, procedures and
standards in force in Montenegro, as the place of implementation of the Project, in a manner that
will ensure the security, completeness, longevity and full functionality of the Project.

Article 3  Intellectual Property Rights
The intellectual property rights over the design and other documentation and specifications
resulting from the implementation of this Agreement shall be the common property of both Parties
and shall be used only for the purposes of the Project, and no document or information shall be
made available to a third party without prior written consent of the other Contracting Party.
Article4  Applicable Law
4.1 To all questions relating to the application of this Agreement and to the Project implementation,

the Montenegrin law shall be applicable. Any dispute that may arise accordingly shall be settled in
accordance with of Article 23 of this Agreement.
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4.2 By way of derogation from point 4.1 of this Article, in the part related to the realization of
donated funds by the Chinese Party (selection, management and supervision of the work of the
entities referred to in items 2.2.2 and 2.2.3), Chinese aid law and regulations shall be applicable,
which means that in case of any dispute it can be resolved by the communication of two
governments.

4.3 The Montenegrin Party, as the recipient of the donation, undertakes that the donation in
qguestion may and shall in no way affect the legality, objectivity and impartiality of the state
authorities in relation to the Chinese Party as the Donor.

Article 5 Project Title, Location and Scope of Work

5.1 Project title: China-assisted project for the bridge renovation on the river Tara in Montenegro

5.2 Project Location: Tara Bridge on the trunk road M-6, section Pljevlja - Djurdjevica Tara -
Zabljak.

5.3 Scope of work: The scope of work is defined by the Terms of Reference which is the Appendix
to this Agreement and forms an integral part thereof. All items which present differences between
the mentioned Terms of Reference and Agreement on realization of the Bridge Renovation Project
on the Tara River reached between the Government of Montenegro and the Government of the
People's Republic of China on 26 October 2018 and the Record of Feasibility Study for the Bridge
Renovation Project on the Tara River of 20 December 2017 referred to in Article 1 of this Agreement,
will be compensated by the Montenegrin Party.

5.4 During the construction period, the Parties will agree through consultations on any significant
changes regarding the Project location, scope of works, regulations, procedures and design
standards and engineering structure and/or any significant modifications to the Design due to
possible inaccuracies/incompleteness of the design data provided by the Montenegrin Party, which
will be confirmed in writing and such an act will become binding and an integral part of this
Agreement. The total Project costs and construction period will be adjusted in accordance with the
aforementioned modifications, ensuring the security, completeness, longevity and full functionality
of the Project.

Article 6  Operational Mechanism

6.1 Activities related to the implementation of the Project concerned must be carried out in a
manner that will not undermine the principles of equal treatment, free competition and
non-discrimination.

6.2 Personnel of the Montenegrin Party and Chinese Party shall regularly communicate by
telephone, fax or email (no less than once a month) on the issues of compliance with this Agreement
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to ensure the smooth implementation of the Project. The Chinese Party, on a monthly basis, shall
submit the progress reports to the Montenegrin Party.

6.3 After the official commencement date of the Project implementation, the Montenegrin Party
shall assist the Chinese Party in resolving technical issues and other related issues in order to
facilitate an unimpeded implementation.

6.4 The CREEC shall provide the necessary number of professional engineering staff to form a
Project Management Team to manage the Project on the construction site, establish operational
mechanisms of site cooperation and hold monthly meetings with representatives of the
Montenegrin Party on site to provide timely communication and address issues related to
implementation of this Agreement.

Article 7  Design Code and Technical Standards

The Parties agree that the Project shall adopt the local technical standards, regulations and
construction specifications of Montenegro. The load class to be achieved for the consolidation of
concrete shall be considered and decided upon by both Parties after subsequent detailed inspection
and evaluation. In the event that certain indicators do not meet the local standards and
specifications of Montenegro, the Parties shall specifically negotiate and sign the terms of the
specific standards for this Project before the beginning of the preparation of the Preliminary design.

Article 8  Testing and Designing

8.1 The Montenegrin Party shall set up their representative team for cooperation with CRECC on
the testing and designing works.

8.2 Within a month since the start of the engineering inspection for design, to meet the needs of
the Project, the Montenegrin Party shall provide basic design data that meets the design needs of
the Project and shall be responsible for the accuracy and reliability of the data.

8.3 The Montenegro Party shall be responsible for completing the Environmental Impact
Assessment for the Project construction. During the execution of the works, the application of
measures that shall not disturb the environment and recognized cultural values of the Bridge must
be ensured by the Contractor.

8.4 The CREEC shall review and examine the old bridge within 2 (two) months, complete the Main
design for renovation and submit it to the Montenegrin Party for review within 4 (four) months after
the signing of this Agreement.

8.5 The Chinese Party will conduct the tendering procedure and select the Main Contractor in

accordance with the Main design mentioned in paragraph 8.4 of this Agreement. The Main
Contractor shall meet the requirements for performing the activities related to the construction of
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facilities prescribed by the Montenegrin Law on Spatial Development and Construction of Structures
of Montenegro, in accordance with Article 4 paragraph 1 of this Agreement. The Montenegrin Party
shall conduct a review (technical documentation review) within thirty (30) days of receiving the Main
design and issue a consent to the Chinese Party for procurement of the Main Contractor upon the
implementation of all suggestions/requests of the Reviewer of technical documentation. All such
major suggestions/requests of the Reviewer will be discussed between the Parties. Based on the
positively reviewed Main design (including the preparation of the Environmental Impact
Assessment), a building permit shall be issued by the competent state authority for construction.
The Construction Drawings shall be developed by the Main Contractor on the basis of the Main
design, which may be partially adjusted to a reasonable extent. If there is no adjustment principle, it
shall be used directly for construction, and in the case of adjustment principle, prior approval of the
Montenegrin Party shall be obtained.

8.6 The CREEC shall prepare an As-Built Design (in Montenegrin, Chinese and English language),
marked as the "As-Built Design", taking into account the adjustments adopted during construction
with specific technical solutions to adjustments and addressed comments (if any). Upon completion,
technical review and acceptance of the Project, the Chinese Party shall submit the As-Built Design
prepared in two copies (in Montenegrin, Chinese and English language) to the Montenegrin Party.
The As-Built Design must be enclosed with an interstate handover certificate signed by the
Montenegrin Party and the Chinese Party.

Article9  Chinese Main Contractor

9.1 In accordance with Chinese laws and procurement regulations, the Chinese Party shall select the
Main Contractor through tenders amongst bidders holding technical qualifications accredited by
relevant Chinese regulatory bodies and notify the Montenegrin Party of such selection in a timely
manner.

9.2 The entity referred to in Article 2.2.2 and the entity referred to in Article 2.2.3 shall meet the
conditions for performing the activities prescribed by the Montenegrin Law on Spatial Development
and Construction of Structures, in accordance with Article 4 paragraph 1 of this Agreement.

Article 10  Personnel

10.1 Personnel of the Chinese Party

10.1.1 The Chinese Party shall provide the required number of administrative staff members,
engineering technical staff and workers, to organize the construction and management of the
Project in Montenegro.

10.1.2 During their work in Montenegro, Chinese staff shall have the right to have days off for
national holidays preannounced by the Montenegrin Government and the Chinese Government. In
case of occupational injuries, accidents, illness or death, the Chinese Party shall be responsible for
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addressing all consequences and the Montenegrin Party shall provide the necessary support and
assistance in accordance with applicable regulations, procedures and standards.

10.1.3 Chinese personnel shall comply with applicable Montenegrin laws and regulations during
their service in Montenegro. The Montenegrin Party shall provide the necessary logistical support
and assistance to enter and leave the country, their work and the provision of necessary permits and
approvals in accordance with the Montenegrin legislation, while all the related fees and charges
shall be borne by the Chinese Party in accordance with the laws and regulations of the Montenegrin
Party and tariffs set by the competent state authorities.

10.2 Personnel of the Montenegrin Party

10.2.1 In the Project development process, the Montenegrin Party shall provide the required
number of management and maintenance personnel to obtain technical guidance and take
additional training organized by the Chinese Main Contractor and to familiarize themselves with the
use of relevant equipment, requirements for maintenance of basic equipment and materials,
methods of replacing consumables, etc., so that the Montenegrin Party shall be able to
independently operate, maintain and manage the Project upon its completion.

10.2.2 The Chinese Main Contractor shall employ a reasonable number of local workers and shall
have the right to select and employ the labor force at their disposal.

10.2.3 The Chinese Main Contractor shall provide additional training for local workers in order to
master the necessary skills to work.

Article11  Preparations Prior to Commencement

11.1 Land Use Permit, Site Handover and Construction Permit

Within 2 (two) months upon the completion, positive review and approval of the Main design, the
Montenegrin Party shall complete the application procedures for land use permit and building
permit issued by the relevant authorities, and ensure that such period will not impact on the
progress to the Project.

11.2 Registration of Chinese companies
The Montenegrin Party shall assist the CREEC and the Chinese Main Contractor to complete
formalities for access to the market such as local registration.

11.3 Ground Levelling

The Montenegrin Party shall, within 1 (one) month of the official commencement of the works,
complete the demolition or removal of all overhead buildings, facilities, underground pipelines and
fences (if any) within the expropriation line. The Chinese Party shall be responsible for carrying out
earthmoving work within the expropriation line.

11.4 Water and Electric Power Supply for Construction
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The Montenegrin Party shall be responsible for infrastructure development outside the
expropriation line. Prior to the start of construction, the Montenegrin Party shall be responsible for
preparing the passage for transport, water supply and sewerage, power supply and communication
installations to the location agreed by both parties, at their own expense. During construction, water
and electricity bills shall be paid by the Chinese Party.

11.5 Temporary Facilities

Within 1 (one) month of their possession of the construction site, the Montenegrin Party shall
provide a site where the Chinese Party will build temporary office and accommodation facilities and
temporary facilities such as warehouses for equipment and materials.

11.6 Borrow Pits and Landfills
The Montenegrin Party shall provide free of charge sites for Borrow Pits, construction waste disposal
and landfills at a distance of up to 10 kilometers from the location of the Project.

The Montenegrin side shall provide free of charge sites for temporary storage of non-hazardous
construction waste in accordance with the Montenegrin Law on Waste Management in accordance
with Article 4 paragraph 1 of this Agreement.

11.7 Traffic Regulation During the Execution of Works

During the execution of the works, and in accordance with the Construction Site Organization Plan,
the selected Chinese Main Contractor shall prepare the Traffic Regulation Plan regulating the traffic
during the execution of the works. The Traffic Regulation Plan must be approved by the competent
Montenegrin Party, and the Montenegrin Party will assist in its execution.

Article 12  Construction Period

12.1 The commencement date and construction period for the Project development shall be laid
down in a supplementary document to be signed by the Montenegrin Party and the Chinese Party
after the selection of the Chinese Main Contractor.

12.2 The Montenegrin Party and the Chinese Party may negotiate a new period of completion if
there is any delay in the fulfillment of the obligations of either Party during the Project
implementation.

Article 13  Taxes, Customs Duties and Fees

13.1 For the Project implementation purposes, the grant funds shall be exempt from paying the
applicable taxes, customs duties and fees in accordance with the applicable law referred to in Article
4 paragraph 1 of this Agreement:

(1) China's income tax during the period of work of Chinese nationals in Montenegro, in accordance
with the Agreement between the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia and the
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Government of the People's Republic of China on the avoidance of double taxation in respect of
income and wealth taxes, signed on 21 March 1997.

(2) Customs duties and Value Added Tax for the import of construction materials, equipment and
mechanization imported from China or a third country for the purposes of the Project, as well as for
daily necessities, other than excise goods, for Chinese personnel, in accordance with Article 184
paragraph 1 item 1 of the Custom Code ("Official Gazette of the Republic of Montenegro", 7/02,
38/02, 72/02, 21/03, 29/05 and 66/06 and "Official Gazette of Montenegro", 21/08, 62/13 and
71/17) and Article 28 paragraph 1 item 12 in conjunction with Article 25 paragraph 1 item 12 of the
Law on Value Added Tax ("Official Gazette of the Republic of Montenegro", 65/01, 12/02, 38/02,
72/02, 21/3, 76/05 and 04/06 and "Official Gazette of Montenegro", 16/07, 40/11, 29/13, 09/15,
53/16,01/17,50/17 and 46/19).

(3) Income Tax, in accordance with Article 6 paragraph 1 of the Law on Corporate Income Tax of
Montenegro ("Official Gazette of the Republic of Montenegro", 65/01, 12/02 and 80/04, and
"Official Gazette of Montenegro", 40/08, 86/09, 14/12, 61/13 and 55/16,) and pursuant to the
Agreement between the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of China on avoiding double taxation in relation to income and
wealth taxes, signed on 21 March 1997.

13.2 During the Project implementation, with respect to the grant funds, the Chinese Party shall
apply for exemption from taxes and customs duties in accordance with the applicable law referred
to in Article 4 paragraph 1 of this Agreement.

Article 14  Construction Materials, Equipment, Mechanization and Commodities

14.1 The Chinese Party shall be responsible for providing and purchasing construction materials,
equipment, machinery and equipment for the implementation of the Project, for managing its
maritime and land transport and providing insurance, including medicines and supplies for the
protection of Chinese workers during their work in Montenegro, from shipment port to final
destination at the construction site in Montenegro, and shall bear all the related costs.

14.2 The Montenegrin Party shall provide a list of business entities that are able to provide logistic
and freight forwarding services to the Chinese Party from the shipment port to the final destination
at the construction site in Montenegro, whereby the Chinese Party shall be responsible for their final
selection, conclusion and implementation of their mutual cooperation and payment agreements.

14.3 Details of the consignee of the Montenegrin Party:
Transport Administration of Montenegro:
Address: St. IV proleterske 19, 81000 Podgorica, Montenegro

E-mail:  upravazasaobracaj@uzs.gov.me
Tel: +382 20 655 095
Fax: +382 20 655 359
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Article 15  Security and Protection

15.1 The Chinese Party shall establish a system of occupational safety and security in accordance
with Montenegrin regulations.

15.2 In the case of force majeure, emergency situations or other situations that may threaten the
safety of employees of both Parties in Montenegro, or if the security situation deteriorates at the
Project site, the Montenegrin Party shall provide the necessary assistance and support in order to
provide the necessary protection while evacuating the personnel of both Parties to a safe area.

Article16  Implementation Costs and Payment

16.1 Implementation Costs

The anticipated costs of the Chinese Party to complete the Project in accordance with Article 5 of
this Agreement shall amount to RMB 55 million (Chinese Yuan)! to be settled in accordance with the
non-refundable aid provided for in the Economic Cooperation Agreements signed by the
Governments of Montenegro and PR China on 13 May 2017 and 8 May 2018, respectively, and the
remainder shall be paid on the basis of a new item of non-refundable aid.

16.2 The final contract price shall be determined by an additional document to be signed by the
Montenegrin Party and the Chinese Party after the Chinese Party has selected the Chinese Main
Contractor. The CREEC shall issue instructions for paying the above costs through China
Development Bank under the Grant Accounts by the Chinese Party No. 2017/1 and 2015/2.

16.3 The financial resources for the potential payment of the obligations of the Montenegrin Party
that are due for payment in connection with the realization of this Agreement and the
implementation of the Project will be provided in the capital budget of the Montenegrin Party.
Where there is a need for certain financial expenditures from the capital budget of the Montenegrin
Party, i.e. procurement of the Montenegrin Party, the application of Montenegrin public
procurement regulations shall be mandatory.

16.4 Upon signing the Agreement, the contract price may be adjusted by mutual consent in the
event of any of the following circumstances:

(1) The scope of work has been amended for the purposes of Article 5 of this Agreement and at the
request of the Montenegrin Party;

(2) Implementation costs have increased due to amendments to the Agreement pursuant to Article
17 of this Agreement;

(3) The suspension of the Agreement pursuant to Article 17 herein has resulted in financial losses.

16.5 Payment deadlines

! value in Euros at the rate (1 € = 7,79310 CNY) on 19/12/2019 is € 7,057,525.25.
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16.5.1 Payment deadlines are as follows:

(1) Within 30 days of the date of entry into force of this Agreement, 60% of the estimated cost of
RMB 55 million (Chinese Yuan) will be settled, i.e. RMB 33 million, of which RMB 19.06 million
(Chinese Yuan) shall be settled under the non-refundable aid item as provided for in the Agreement
on Economic and Technical Cooperation signed by the Governments of Montenegro and PR China on
13 May 2017, while RMB 13,94 million (Chinese Yuan) shall be settled under the non-refundable aid
item defined by the Agreement on Economic and Technical Cooperation signed by the Governments
of Montenegro and PR China on 8 May 2018.

(2) Within 30 days of the Project commencement date, the Montenegrin Party and the Chinese Party
shall sign the supplementary document to determinate the Agreement price and settlement mode,
and conduct the remaining settlement after deducting the amount in the Article 16.4.1 (1).

(3) Upon completion of this Agreement, the Chinese Party will issue a document confirming the final
value of the work performed under this Agreement, i.e. the final value of the Project, financed by
non-refundable funds donated by the Chinese Party.

Article 17 Amendments, Suspension and Termination

17.1 In the case of any of the following circumstances, both Parties may amend the terms of this
Agreement through negotiation and sign an Appendix to the Agreement about it:

(1) Force Majeure factors (this refers to impacts on the Project that are caused by unpredictable,
insurmountable and inevitable objective circumstances, which mostly include but are not limited to:
natural disasters such as floods, typhoons, hurricanes, earthquakes and volcanic eruptions;
emergency situations such as a civil war, disorder and civil disorder in Montenegro, which are listed
below) that affect the implementation of the Project and the performance of the Agreement.

(2) Political and diplomatic factors (this refers to the impacts on the implementation of the Project
caused by changes in political diplomacy or policy alignment, which mainly include but are not
limited to: wars between nations and wars involving nuclear energy; confiscation and expropriation
of legitimate Montenegrin authorities; amendments to laws and regulations; or adaptation of
policies related to the Project implementation) that may have an impact on the implementation of
the Project and the performance of the Agreement.

(3) The Montenegrin Party and the Chinese Party are negotiating a change of the construction site
and the main building material that are listed in the Exchange of Notes for the Project approval and
the Agreement.

(4) The Montenegrin Party and the Chinese Party shall negotiate any changes affecting the
performance of the Agreement in order to ensure the security, completeness, longevity and full
functionality of the Project.

17.2 Any amendments to the Project development period and contracted costs caused by the
circumstances set out in Article 11 herein shall be specifically regulated by a supplementary
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document signed by both Parties after mutual consultations and after obtaining the opinion of the
Supervision Authority, and such document shall become binding and an integral part of this
Agreement.

17.3 In the event of any of the following circumstances, the Agreement may be terminated upon
consultations of the Parties and with the agreement of the Parties confirmed in writing:

(1) The Agreement may not be implemented temporarily due to force majeure factors.
(2) The Agreement may not be implemented temporarily due to political and diplomatic reasons.
(3) The Agreement may not be implemented temporarily due to the omission by any of the Parties.

(4) Other circumstances under which both Parties are temporarily unable to implement the
Agreement.

17.4 Following the potential temporary suspension of the Agreement, the Montenegrin Party and
the Chinese Party shall maintain the quality of the completed part of the Project to prevent further
losses. Once the conditions for continuing the implementation of this Agreement are met, the
implementation of the Agreement may continue as agreed between the Parties through
consultations and in writing, with the obligatory prior writing statement of the Supervision
Authority. Any adjustment to the Project development period and the contracted prices caused by
the suspension of works shall be specifically regulated by a supplementary document signed by both
Parties after mutual consultations, with the obligatory prior writing statement of the Supervision
Authority from the point 18.1 and such document shall become binding and an integral part of this
Agreement.

17.4.1 In the case of any of the following circumstances, the Agreement may be terminated as
agreed between the Parties through consultations, with the obligatory prior writing statement of the
Supervision Authority and verified in writing:

(1) The Agreement may not be implemented further or its purpose may not be achieved due to force
majeure factors;

(2) The Agreement may no longer be implemented or its purpose may not be achieved due to
political and diplomatic reasons;

(3) The Agreement may not be further implemented or its purpose may not be achieved because of
the significant failure to fulfill the obligations of any of the Parties;

(4) Any other circumstance under which the purpose of the Agreement may not be achieved.
17.4.2 Upon termination of the Agreement, any commitments that have not yet been executed in
accordance with the Agreement shall be terminated. With respect to all commitments under the

Agreement, the Montenegrin Party and the Chinese Party shall negotiate the confirmation of
corrective measures and the payment of the Project price as referred to in Article 16 herein.

Article 18  Technical Inspection, Handover and Quality Warranty
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18.1 The Montenegrin Party shall undertake to appoint a Reviewer of Design Documentation,
Supervision Authority over the performance of works, and the Technical Acceptance Panel, in
accordance with the applicable law referred in Article 4 paragraph 1 of this Agreement.

The Supervision Authority over the performance of works set out in paragraph 1 of this Article will
consist of local experts with appropriate qualifications and its scope of work shall include, in
particular: control of execution of works as per the reviewed Main Design, the Law on Spatial
Development and Construction of Structures and separate regulations; control of compliance of
works; control of quality of works execution; control of quality of materials, installations and devices
which are built in; verification if the materials, installations and devices which are built in have the
prescribed documents necessary for putting them into service; regular monitoring of the pace of
execution of works and adherence to contracted time limits; control of undertaking of measures
ordered to the Contractor in order to eliminate deficiencies in the execution of works; control of
works which cannot be controlled after closing or covering; control of undertaking of environmental
protection measures; identifying stages for which a report needs to be developed; providing
technological and organizational instructions to the Contractor and resolving other matters with
regard to the structure building; cooperation with the design engineer in order to ensure details for
unimpeded execution of works and resolving other issues with regard to the structure building.

18.2 In accordance with the applicable law from Article 4 paragraph 1 of this Agreement, the
Chinese Main Contractor shall conclude a professional liability insurance that must cover the risk of
liability for damage caused to persons, damage to the premises and financial loss before starting the
Project implementation.

18.3 Technical acceptance - Within 1 (one) month upon completion of the Project, personnel of the
Chinese Project Management Enterprise and the Montenegro Party shall form an acceptance team
to carry out the technical acceptance in accordance with the design requirement.

18.4 In the process of technical inspection, in case the constructed facilities fail to meet the design
requirements, the Chinese Main Contractor shall take the necessary remedial measures to meet
these demands, at the expense of the Chinese Party.

18.5 In the event that the technical acceptance of the works is not organized within 2 (two) months
after the completion of the Project for reasons attributed to the Montenegrin Party, the Chinese
Party shall consider that the Project has been technically accepted by the Montenegrin Party.

18.6 Within 10 (ten) days of the date of the technical acceptance of the Project, the Montenegrin
Party and the Chinese Party shall sign a handover certificate and the Project shall be officially
handed over to the Montenegrin Party.

18.7 The Chinese Party shall be responsible for preparing a complete and accurate Project
Maintenance Plan (in the Montenegrin, Chinese, and English languages), which will be part of the
technical acceptance of the Project conducted by both Parties. The Facility Maintenance Manual (in
the Montenegrin, Chinese and English languages), which is accepted as eligible, shall be enclosed to
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the handover certificate for both Parties. Except for the quality issues that result from improper use
by the Montenegrin Party, the Chinese Party shall assume the responsibility to guarantee the
absence of malfunctions during the reasonable lifespan of the Project.

18.8 Within 2 (two) years of the technical acceptance of the Project, the Chinese Party shall keep a
high-quality maintenance and quality assurance team to be stationed at the site to ensure that
deficiencies can be remedied and timely restoration can be made in case of quality issues within the
warranty period for removing the deficiencies, and shall bear the costs of eliminating the
deficiencies.

18.9 The Montenegrin Party shall strictly comply with the capacity and speed restriction provisions
that have been confirmed in the design documentation and the relevant provisions on maintenance
and traffic management during the execution of works (relevant facilities shall be included in the
Facility Maintenance Plan). In the case of quality problems arising from improper use by the
Montenegrin Party, the Chinese Party shall be relieved of any responsibility.

Article 19  Signs of China’s Assistance

19.1 After consultations between the Montenegrin Party and the Chinese Party, the emblems and
signs of China’s assistance shall be adopted and provided during the Project implementation. The
scheme for specific use and distribution is shown in the following way:

(1) Prominent position of temporary facilities and the construction site;

(2) Work uniforms and helmets for the chief management staff of the CREEC’s Project Team, the
Chinese Company’s on-site Project Management Team, and both Chinese and local workers;

(3) Prominent position of large construction machinery and transportation equipment in the Project
Team of the Chinese Main Contractor;

(4) Opening ceremony and closing ceremony, ceremony of handing over, important stages and visits
to the site by senior Montenegrin and Chinese officials and other important activities; signs,
billboards, banners, brochures and flags at the ceremony;

(5) Prominent position of the main buildings;

(6) Cover page with relevant data.

19.2 The Chinese Main Contractor shall be responsible for implementing the foregoing and for
setting up the signs of China’s assistance.

Article 20  Publicity of the Project
The two Parties shall set up the sign of China’s support at a mutually agreed location and ensure the

necessary and adequate publicity through media and other promotion channels during the Project
implementation and after its completion. The Montenegrin Party shall co-ordinate this process.
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Article 21  Project Maintenance and Management

After the Project handover, the Montenegrin Party shall be responsible for the maintenance and
management of the Project. Should the Montenegrin Party require any technical support of the
Chinese Main Contractor, both Parties shall consult and sign a commercial co-operation agreement,
defining the service period, the implementation plan and the necessary fees, payment methods and
other details.

Article 22  Failures and Obligations

22.1 Failures and obligations of the Chinese Party:

(1) The Chinese Party shall bear financial losses arising from default and breach of obligations under
this Agreement.

(2) The Montenegrin Party and the Chinese Party shall complete all the works according to the plan
as stated herein. In case any delay in the Project implementation is caused by the Chinese Party, the
Chinese Party shall bear any additional building costs.

22.2 Failures and obligations of the Montenegrin Party:

(1) The Montenegrin Party shall incur any financial losses caused by the breach of their
responsibilities and obligations under this Agreement.

(2) In the event that any failure by the Montenegrin Party affects the progress of works of the
Chinese Party and thus causes delays or financial losses of the Project, the duration of the Project
shall accordingly be rescheduled, and the Montenegrin Party shall bear any additional costs of the
Project.

(3) The Chinese Party shall not be liable for any operational errors and omissions, inadequate quality
and financial losses stemming from the inaccuracy and/or incompleteness of the basic information
provided by the Montenegrin Party.

Article 23  Dispute Resolution

In the implementation of this Agreement, any disputes arising out of the implementation of this
Agreement, shall be settled amicably through consultations of both Parties following the principle of
mutual understanding and accommodation. For any significant issues to be addressed that are not
specified or considered in this Agreement, both Parties shall jointly agree and sign a supplementary
document upon the consensus reached, which shall become binding and an integral part of this
Agreement.

Article24  Annexes to the Agreement
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Annexes to this Agreement are as follows:

(1) The Urban and Technical Conditions No. 1055-2740/12 dated 18 January 2018 for the
preparation of technical documentation for Renovation, in the existing overall dimensions, of the
bridge on the river Tara on the regional road R-4 Pljevlja - Djurdjevica Tara - Mojkovac (main road
M-6, Pljevlja - Djurdjevica Tara - Zabljak), in accordance with the Spatial Plan of the Municipality of
Pljevlja by 2020, and the Spatial Urban Plan of the Municipality of Zabljak;

(2) Main Design of the Bridge - Structural Analysis, Prof. Eng. Mijat Trojanovic, 1938-1939;

(3) Main Design of the Bridge - Plans, GRO "Mostogradnja" Belgrade, 1984;

(4) Main Design of the Bridge rehabilitation - Volumes I, GRO "Mostogradnja" Belgrade, 1985;
(5) Main Design of the Bridge rehabilitation - Volumes Il, GRO "Mostogradnja" Belgrade, 1987;
(6) Terms of Reference;

(7) Chinese assistance emblems and signs sample.

Article 25 Entry into Force and Termination

This Agreement shall enter into force on the day of signature by authorized representatives of both
Parties and shall remain in force until all obligations of both Parties have been fulfilled, as provided
for herein.

Article 26 Final Provisions

26.1 The Parties agree that, with respect to any matter not governed by this Agreement, the relevant
provisions of the regulations governing this field in accordance with Article 4 of this Agreement shall

apply.

26.2 All official documents submitted by the Montenegrin Party to the Chinese Party, as well all
official documents submitted by Chinese Party to the Montenegrin Party shall be in the English
language.

26.3 The Agreement is executed in 4 (four) identical counterparts, each in the Montenegrin, Chinese,
and English languages, where each Party shall retain 2 (two) counterparts. In case of any ambiguity,
the English version shall prevail.

For the Montenegrin Party For the Chinese Party

Ministry of Transport and Maritime Affairs of Ministry of Commerce of China - Agency for
Montenegro International Economic Cooperation
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Signature: Signature:

Montenegro Transport Administration

Signature:
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FRBENS , AR, PREHEBEIRIERANEDRE+AFAENT
BNTHITER.

FT\F BERABRY, BXANRRRE
18.1 BERABERRB\EAMUE MRS 1 TR AFEREET BRI
NHEEAR, BIEENE (B 17.4 FRREENN ) MBEARKKA.
AT HRENARAREEFENARNBILETRAK , ETF=Z
B ARIIERBZFENERIT, ZARBNSHEEEZRETEROR
17, BRI TENSHN , BFIENRTRE , RIERETERRNEHM
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B RE. RENRE ; REZETERADHME. RERZEEHEM
MUERAN M ; ERMEBMBE#EREFEANAENRR ; KB LRI
EHRE ISP I REPFRERNER  IRBRIERERK ; &
BRRERPINT ; REIRENEHERENEMRSE ; abHE&RTD
WREEARRERES , BREERLEHEXEINEAARE ; 5i&itT
BMEE , MREEMEFERNEMEE , BERE IR T,

18.2 MFPAMNENEKE 1 RAMRERAZERE , PAIREARIDUN
EW B XA SITRERBANTERE , ZREATIBEZASHE. BE
RIAREAFIRAERR,

183 IR, TREIF14MNAAN, AP AEERLMBAARA
A |, RiZTTERF TR

18.4 ERARBYBIEHR , WEAERTIREFFESTE ERNIER , B
hAEIREARITEU RS ENMREREZXFRITER , BAHPHEE
H,

185 MRBFER , MBARTIGE 2 MNAAKRGEAL[R , PHEFAR
A E 2B BAEEARBK,

186 MMEKRE 10 A , B, PXNHZXBEREFIEH , MEEXBX
25,

18.7 A ARG TE, HEBRNWIME4PIESFM (B, BX.
MR ), HRANSRIRYBCEE. 2RBEENTBELFESTFMR (R
W3, X, BXHR ) NERF. BREBRRREIELHNI S, REES
FEATESBNREEBEIN |, hAHNNATE SEEHFRAABTTHRAE
RERIERE.

188 ATRBWEKZBIE 2 FH R AFEINFHERERIESHB |
BARRERIERANHIREFR BN AT REES | HRRE |, HRBRE R
Mo

18.9 B N HEFRITINERNBTEE N RIE, BRENENZE HHE
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HNFFREBEENAXIAE (A XABRRAAEFESFM ) MERS
ERTSERENRERE , PHERRIEE,

Bthx BMRR

19.1 28, PXANE—F , Bz B XmHERRNEEFEANIR
BEENRENEARR , EAERMREFRNOT !

(1) mFHRHE, I THEERVERE.

(2)FFHMBERALFEEEAA. EERLIZHARK, PERH
hEfA T A TSGR, 2218,

(3) REEIHMW, PAHAIREFAKSMBARBEIEERVE,

(4)FFRT, REMRX KRB, PEEREASUERRIGZEEREY ,
AP ZIREE, Bk, #HiE. SEMERER,

(5) EFEBRMEENE,

(6 ) BB AXMEE,

19.2 BARRFIMENZE A RAP LS IR LA BEAR TR,

Bt WEER
EX B EENNMERMFEBANAEBIRR , FETE KEREX
FEIRASRERTLE, BEERL , BANTUBREES.

Fot—% NERECEER
AT A BREN%EY,. EERELENATE. MELFFEFLIEL
AP WRHERAXE  BANEATERIBREHR S TEL AR
W ARS IR, KT RURFAEZEZANMNA A AR EMAT SHITHE
HAZATE L SED I
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Bot+=% BHYRE
22.1 R ABHARME:
(1) AERAPUAENIRTNNLSE ERWEFIRKBHHEIE,
(2) B, FRARIRBADUAEN TR , RETRATE 2 ITHE
NE. MEAFHFRERRENEEHTZA , AN IERAHRT AR
H,
22.2 BHBHATRME:
(1) BABERAMIUAEHIRTAMNLS |, ERHOLFIRAHBHE
H,
(2) MRBARREM@AEHTEHE  BED B BHRERLTIR
KEY, THAIRI FAERI AR | P e 1% a f B a &R,
(3) MEBARINEMAEMBRTAR , T8, HILEREITHE
iR, BR. RESBHMZLFHRAN , PAHTEERE,

BotT=% SFUER
APWERERRESR , N XN AT AP FRKEEIW , AN
RERE. Hif, BUENBEHHEHRR, IREENEECRNAREER ,
NEDE—BG , FEITHERM T ABEIA |, A FHIFER A DIES
RAEMNNT A2 EINARIES .

BT+ m&K HH4
AT
(1) WHMEREHERS 1055-2740/12 , 2018 £ 1 B 18 HA R ,
BIE 2020 FEFI X FITL i ZEEMKIA Zabljak HEHZEMIIEE , BF
ERENEBERT L, I R4 XFAE EBRST KT EFIBARIEE X4,
R-4 X\ iR E 5| X FI-Djurdjevica Tara-EFRERIER( BELK T4
M-6 , EZRE %I XK -Djurdjevica Tara-Zabljak ) ;
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(2) (FREIERIT-EHDIH) , RIFRBPTELEFTIEFZH
& , 1938-1939 ;

(3) (HFRHEIERIT-ITRD , Mostogradnja 27 , M RIEXKE |
1984 ;

(4) HRBERIEIRILT), 5—% , Mostogradnja 28] , R
X&E , 1985 ;

(5) (HREEHIERIT), FB=% , Mostogradnja A 7] , IW/R#&
3kE | 1987 ;

( 6 ) Terms of Reference ;

(7)) BIMFIAGER B,

F-TE% SRAERMLKL
AHLEH, BERARRZEIFZERER , EXBUENABITRED
WHEN—18XNE 2 AL,

B-TA% RREE
26.1 ., BRFEE , AHPUCAKRREH , SFRIDPIE 4 FHEXAEHR

262 BAAHRAREN -, MERFFERFRINAIITARE
NE o

26.3 AtpT 2019 & A HE LT, PREX—AMN
7, MAZFHRRRBIFG , MBS, BRI
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RITAER
RIUANERESHBER

RUANEXREEER

R E
A5 BERSF A EESR
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